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Загальна кількість годин на 

вивчення дисципліни: 180 
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практичних: 88 
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студента: 92 

Кількість аудиторних годин 

на тиждень: 5/6 
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студента на тиждень: 6,25 

 

Шифр та назва спеціальності 
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03 «Гуманітарні науки» 
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Назва циклу навчального 

плану 

Дисципліна за вибором 

Денна форма навчання 

Нормативна 

Курс: ІV 

Семестр: VII, чверть XIII, 

XІV 

Вид контролю: екзамен 

 

 



 

Розподіл навчальних годин (Денна форма навчання)  

  Усього 
Чверті 

13 14 

Усього годин за навчальним планом, у тому числі: 180 90 90 

Аудиторні заняття, з них: 88 40 48 

Лекції 0 0 0 

Лабораторні роботи 0 0 0 

Практичні заняття 88 40 48 

Семінарські заняття 0 0 0 

Самостійна робота, у тому числі при: 92 50 42 

підготовці до аудиторних занять 44 20 24 

підготовці до модульних контрольних робіт 

(екзамену) 
12 3 9 

виконанні курсових проектів (робіт) 0 0 0 

виконанні індивідуальних завдань 12 12 0 

опрацюванні розділів програми, які не викладаються 

на лекціях 
24 15 9 

Заходи семестрового контролю   
 

підсумкова 

оцінка, 

семестрова 

(екзамен) 

 

Характеристика дисципліни 

Мета вивчення дисципліни: дисципліна «Перекладацький аналіз 

технічних текстів (нім)», викладається студентам на 4 курсі і базується 

безпосередньо на знаннях та навичках отриманих при вивченні дисциплін на 

попередніх курсах, а саме: «Вступ до перекладознавства», «Практичний курс 

другої іноземної мови і перекладу (нім)», «Теорія і практика перекладу з 

другої іноземної мови (німецька мова)», «Практика перекладу», «Основи 

редагування перекладів». Метою курсу є формування знань, умінь і навичок 

роботи з текстом в рамках формування навичок перекладу. Практичні 

завдання курсу  полягають у формуванні знань, умінь і навичок, що 

відносяться до таких видів діяльності студентів, як: 

- попередня лінгвістичний і стилістичний аналіз тексту; 

- смисловий аналіз тексту, 

- порівняльний аналіз оригіналу і перекладу (перекладацький аналіз 

тексту); 

- робота зі словниками і довідниками; 

- анотування  і реферування тексту; 



- редагування перекладу та інші. 

       У результаті вивчення дисципліни фахівець повинен знати: 

- класифікації перекладу й різні перекладацькі стратегії; 

- загальні моделі перекладу, перекладацькі трансформації й засоби їх 

застосування; 

- поняття про лексичні й граматичні аспекти перекладу; 

- різновиди методик перекладацького аналізу; 

- критерії оцінки якості письмових перекладів. 

Підготовлений фахівець повинен вміти: 

- застосовувати в професійній діяльності автентичні німецькомовні 

тексти технічного напрямку; 

- здійснювати перекладацький аналіз тексту; 

- користуватись різними типами словників, довідниками й паралельними 

текстами; 

- сегментувати текст на одиниці перекладу; 

- ідентифікувати терміни в тексті оригіналу й підбирати їм 

термінологічні еквіваленти; 

- забезпечувати адекватне графічне оформлення тексту перекладу; 

- реферувати тексти рідною та іноземною мовами; 

застосовувати усі форми перекладацької практики. 

 

Критерії успішності - отримання позитивної оцінки при виконанні 

екзаменаційних робіт. 

 

Засоби діагностики успішності навчання – комплект екзаменаційних 

робіт. 

 

Зв’язок з іншими дисциплінами – набуті знання студенти 

використовують для кращого розуміння дисциплін «Граматичні 

проблеми перекладу», «Проблеми соціокультурного варіювання мови в 

аспекті перекладу»,  «Критика i редагування художнього перекладу», 

“Редагування технічного перекладу”. 

 

  



Структура дисципліни 

Модуль 

Тема лекції (заняття) та обсяг, годин  

Захід 

модульного 

контролю 
 

1 

 

Особливості науково-технічної комунікації та її різновиди 

Практичні роботи 

1. Особливості науково-технічної 

комунікації. Основні типи текстів технічного 

напрямку  та види їх перекладу 

4 

2. Основні теоретичні засади теорії 

перекладу.  
4 

3. Лексико-семантичні особливості текстів 

науково-технічної тематики. Аналіз 

перекладу термінології в різних 

терміносистемах.  

4 

Самостійна робота 

Опрацювання розділів програми, які не викладаються на лекціях 

1. Переклад, перекладацький аналіз та 

анотування німецькою та українською 

мовами тексту металургійної тематики. 

6 

Виконання індивідуального завдання 

1. Лексико-граматичний тест №1, №2 6 

Підготовка до аудиторних занять 6 

Усього:  30 
 

 

  

Індивідуаль-

не завдання 

 

2 

Перекладацький аналіз з точки зору  комунікативної лінгвістики 

 

Практичні роботи 

1. Комунікативна лінгвістика і  

переклад. 
4 

2. Роль еквівалентності та 

адекватності у визначенні 

якості перекладу. 

4 

3. Інваріант перекладу. 

Значення і сенс 

перекладацького аналізу тексту.  

4 

Самостійна робота 

Опрацювання розділів програми, які не викладаються на лекціях 

1. Переклад, перекладацький 

аналіз та анотування німецькою 

та українською мовами 

науково-технічних текстів. 

6 

Виконання індивідуального завдання 

1. Лексико-граматичний тест 6 

  

Індивідуаль-

не 

 завдання

  



№3, №4 

Підготовка до аудиторних 

занять 
6 

Усього:  30 
 

 

 

3 

 

Визначення якості перекладу та виявлення перекладацьких помилок  

Практичні роботи 

1. Критерії оцінки якості письмових перекладів 

в навчальному процесі  
4 

2. Класифікація перекладацьких помилок 4 

3. Зрадливі друзі перекладача. 4 

4. Ставлення лексичної безеквівалентності. 

Природа лексичної безеквівалентності. 

Лексика, що провокує перекладацькі помилки.  

4 

Самостійна робота 

Опрацювання розділів програми, які не викладаються на лекціях 

1. Переклад, перекладацький аналіз та 

анотування німецькою та українською мовами 

технічних текстів . 

3 

Підготовка до аудиторних занять 8 

Підготовка до модульного контролю 3 

Усього:  30 
 

 

  

Контрольна 

робота 

(тестування) 

 

4 

 

Лінгвістичний аналіз тексту як основа перекладацького аналізу. 

Практичні роботи 

1. Текст як об’єкт перекладу. 4 

2. Лінгвістичний аналіз тексту як основа 

перекладацького аналізу.  
4 

3. Аналіз перекладу термінології в різних 

терміносистемах. 
4 

4. Поняття одиниці перекладу. Передача реалій 

при перекладі. Переклад фразеологічних 

одиниць. Передача власних імен у перекладі.  

4 

Самостійна робота 

Опрацювання розділів програми, які не викладаються на лекціях 

1. Переклад, перекладацький аналіз та 

анотування німецькою та українською мовами 

тексту технічної тематики. 

3 

Підготовка до аудиторних занять 8 

Підготовка та складання екзамену 3 

Усього:  30 
 

 

  

Екзамен 

 

5 

Поняття стратегії перекладу 

Практичні роботи 
  

Екзамен 



1.Значення функціональної стилістики для 

перекладознавства. 
4 

2. Алгоритм перекладацького аналізу тексту.  4 

3. Поняття стратегії перекладу і доперекладацький  

аналіз.  
4 

4. Перекладацький аналіз тексту у світлі дискурс- 

аналізу 
4 

Самостійна робота 

Опрацювання розділів програми, які не викладаються на лекціях 

1. Переклад, перекладацький аналіз та анотування 

німецькою та українською мовами науково-технічного 

тексту.  

3 

Підготовка до аудиторних занять 8 

Підготовка та складання екзамену 3 

Усього:  30 
 

 

 

6 

Основні методики перекладацького аналізу 

Практичні роботи 

1. Доперекладацький аналіз тексту як частина 

перекладацького коментаря. Адекватна 

стилістичних та прагматичних особливостей 

оригіналу тексту на українську мову. 

4 

2. Інформаційна методика перекладацького 

аналізу. 
4 

3. Перекладацький аналіз текстів різних типів.   4 

4. Електронний переклад. Редагування 

машинного перекладу текстів науково-

технічної тематики. Основні перекладацькі 

правки тексту. 

4 

Самостійна робота 

Опрацювання розділів програми, які не викладаються на лекціях 

1. Переклад, перекладацький аналіз та 

анотування німецькою та українською мовами 

різногалузевих технічних текстів.  

3 

Підготовка до аудиторних занять 8 

Підготовка та складання екзамену 3 

Усього:  30 
 

 

  

Екзамен 

 

 

Зміст дисципліни 

Практичні заняття 
 

№№ 

з/п 
Тема заняття та її зміст 

Тривалість 

(годин) 

1 Особливості науково-технічної комунікації. Основні типи текстів 4 



технічного напрямку  та види їх перекладу. 

Основні типи текстів технічного профілю та види їх перекладу (повний 

письмовий переклад, реферативний переклад, анотаційний переклад, 

послідовний і синхронний переклад). 

2 Основні теоретичні засади теорії перекладу.  4 

3 

Лексико-семантичні особливості текстів науково-технічної тематики. 

Аналіз перекладу термінології в різних терміносистемах.  

Лексико-семантичні особливості текстів металургійної тематики. Аналіз 

перекладу термінології в різних терміносистемах. 

4 

4  Комунікативна лінгвістика і  переклад. 4 

5 

 Роль еквівалентності та адекватності у визначенні якості перекладу.  

Аналітичне читання та сегментування тексту. Словникові та 

контекстуальні значення. Вибір відповідників. 

4 

6 

Інваріант перекладу. Значення і сенс перекладацького аналізу тексту. 

  Термінологічна синонімія та антонімія. Значення лексичної 

сполучуваності при виборі слова. Аналіз частотності та доцільності 

використання описових предикатів для опису виробничих процесів в 

металургії та особливості їх перекладу.  

4 

7 

Критерії оцінки якості письмових перекладів в навчальному процесі.   

Проблема переводимости и адекватності тексту. 

4 

8 

 Класифікація перекладацьких помилок.  

 Жанрово-стилістичні особливості перекладу. Нормативно-мовні та 

узуальні помилки при перекладі .  

4 

9 

Зрадливі друзі перекладача. 

Пастки внутрішньої форми. Забуті значення багатозначних слів. Лексичні 

іносказання. 

4 

10 

Ставлення лексичної безеквівалентності. Природа лексичної 

безеквівалентності. Лексика, що провокує перекладацькі помилки.  

Семантичні помилки у перекладі. Функціонально-стилістичні і 

нормативно-стилістичні помилки у перекладі.  

4 

11 

Текст як об’єкт  перекладу. Функціонально-стильові особливості 

різногалузевих технічних текстів. Сучасні різновиди технічних 

текстів та види їх перекладу 

 Сучасні різновиди технічних текстів та види їх перекладу (повний 

письмовий переклад, реферативний переклад, анотаційний переклад, 

послідовний і синхронний переклад).  

4 

12 

 Лінгвістичний аналіз тексту як основа перекладацького аналізу.  

Знайомство з різними видами словників та довідкових матеріалів і 

формування навичок роботи з ними під час перекладу текстів науково-

технічної тематики. 

4 



.13 

 Аналіз перекладу термінології в різних терміносистемах. 

 Лексико-семантичні особливості текстів економічної тематики. Аналіз 

перекладу термінології в різних терміносистемах. 

4 

14 

Поняття одиниці перекладу. 

Передача реалій при перекладі. Синоніми і антоніми при перекладі. 

Переклад фразеологічних одиниць. Передача власних імен у перекладі.  

4 

15 

Значення функціональної стилістики для перекладознавства. 

Передача денотативного змісту шляхом його перерозподілу. Передача 

сигнификативная конотацій.  

4 

16 

 Алгоритм перекладацького аналізу тексту.   

Визначення стилістичних характеристик тексту. Аналіз тропів та фігур 

мовлення (стилістичних прийомів та експресивних засобів мови), ужитих у 

тексті (метафори, ідіоми, епітети, прийоми метонімії, іронії, гіперболи тощо). 

Аналіз спеціальних літературних та розмовних елементів словникового 

запасу, ужитих у тексті. 

4 

17 

Поняття стратегії перекладу і доперекладацький аналіз. 

 Доперекладацький, перекладацький та післяперекладацький етапи 

аналізу тексту  

4 

18 

Перекладацький аналіз тексту у світлі дискурс- аналізу  

Значення поняття “перекладацький метод”. 

4 

19 

Доперекладацький  аналіз тексту як частина перекладацького коментаря 

Адекватна передача стилістичних та прагматичних особливостей 

оригіналу тексту на українську мову. Основні нормативні вимоги до 

перекладу текстів у сфері промисловості.   

4 

20 

Інформаційна методика перекладацького аналізу. 

Універсальна інформаційна модель системи спеціального перекладу, яка 

послужила фундаментом побудови алгоритмів порівняльно-перекладацького 

і доперекладацького  аналізу спеціальних текстів.  

4 

21 

Перекладацький аналіз текстів різних типів. 

Типові різновиди технічних текстів. 

4 

22 

Аналіз систем електронного перекладу. 

 Електронний переклад. Редагування машинного перекладу текстів з 

економіки та менеджменту. Основні перекладацькі правки тексту.  

4 

Опрацювання розділів програми, які не викладаються на лекціях 
 

№№ 

з/п 
Назва теми та її зміст 

Тривалість 

(годин) 

1 

Переклад, перекладацький аналіз та анотування німецькою та 

українською мовами тексту металургійної тематики. 

Переклад, перекладацький аналіз та анотування німецькою та українською 

6 



мовами тексту [10, с. 5-16]. 

2 

Переклад, перекладацький аналіз та анотування німецькою та 

українською мовами тексту металургійної тематики. 

Переклад, перекладацький аналіз та анотування німецькою та українською 

мовами тексту [10, с. 16-31]. 

6 

3 

Переклад, перекладацький аналіз та анотування німецькою та 

українською мовами тексту металургійної тематики. 

Переклад, перекладацький аналіз та анотування німецькою та українською 

мовами тексту [10, с. 31-42]. 

3 

4 

Переклад, перекладацький аналіз та анотування німецькою та 

українською мовами тексту  тематики машинобудування. 

Переклад, перекладацький аналіз та анотування німецькою та українською 

мовами тексту [7, с. 158-178]. 

3 

5 

Переклад, перекладацький аналіз та анотування німецькою та 

українською мовами тексту  тематики машинобудування. 

Переклад, перекладацький аналіз та анотування німецькою та українською 

мовами тексту [7, с. 178-197]. 

3 

6 

Переклад, перекладацький аналіз та анотування німецькою та 

українською мовами тексту будівельної промисловості. 

Переклад, перекладацький аналіз та анотування німецькою та українською 

мовами тексту [7, с. 197-210]. 

3 

 

Індивідуальні завдання 
 
№№ 

з/п 
Назва завдання та його зміст 

Тривалість 

(годин) 

1 Лексико-граматичний тест №1, №2 6 

2 Лексико-граматичний тест №3, №4 6 
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